MZ1000

INDICATIONS FOR USE:
The MaxZero™ needleless connector is a sterile single patient use connector for needleless access to the
1V line and/or IV catheter during IV therapy. The MaxZero™ connector can be used for direct injection,

intermittent infusion, and continuous infusion or aspiration.
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Cautions and Recommendations:

e« The device should not be used with needles, blunt cannula systems, non ISO luer connections, or luer

connections with visible defects. Doing so may result in leakage and/or failure of the device.

The device is intended for use with ISO luer lock and luer slip connectors provided on standard IV

administration sets, extension sets, and syringes.

e« Luer slip connections should not be left unattended due to potential for disconnection.
For proper use, clinicians must be familiar with and trained in the use of the MaxZero™ device. Its use
should be preceded by an established facility protocol.

« Trace lines before connection. Verify the line being connected to the MaxZero™ connector is the
appropriate Intravenous Therapy line.

*  When disconnecting a luer-lock or luer-slip syringe or tubing set from the MaxZero™ connector,
carefully rotate the luer counter clockwise a 360 degree turn or until disconnected using a
controlled motion, to minimize fluid escaping. Wipe connector surface dry by swabbing surface after
disconnection.

e« Sterile disposable single patient use device may be accessed multiple times per hospital protocol.
Reuse, reprocessing or re-sterilizing may lead to patient infection or other illness/injury.

e Clamp line when not in use as a safety precaution.

Notes:
e« The device should be disinfected with an appropriate antiseptic agent, such as 70% IPA, prior to each
access.

e« Failure to properly prime the device can result in reflux.

e Flush the connector after each use with normal saline or in accordance with facility protocol.

«  Wiping dry between each access and upon removal of final flush syringe helps to eliminate moisture
build up on connector surface.

« Change according to facility protocol or in accordance with currently recognized guidelines for IV
therapy, such as every 7 days or 200 activations.

« Inconsistent clamping practice may result in increased residual fluid on the access surface.

*  The connector may be used with power injector procedures to a maximum pressure of 325 psi at a
flow rate of 10 ml per second.

«  This device does not contain metal components.

e Priming volume = 0.19 ml
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Konektor bez jehly MaxZero™

POKYNY K POUZIT: IN|
Konektor bez jehly MaxZero™ je sterilni konektor pro bezjehlovy pfistup do IV hadicky a/nebo IV katétru pfi IV

terapii, pro pouZiti na jednoho pacienta. Konektor MaxZero™ Ize pouzit k pfimému vstfikovani, prerusované infuzi,
nepfetrzité infuzi nebo aspiraci. Inj

Upozornéni a doporucel

MaxZero™ nadelfreier Konnektor

DIKATIONEN FUR DIE VERWENDUNG:

Der MaxZero™ nadelfreie Konnektor ist ein steriler Konnektor zur Verwendung bei einem Patienten, der bei der
Infusionstherapie nadellosen Zugang zur Infusionsleitung bzw. Der MaxZero™-Konnektor kann fur die direkte

ektion, die intermittierende Infusion oder die kontinuierliche Infusion bzw. Aspiration eingesetzt werden.

rsic inweise und

: Vol
e« Zafizeni se nesmi pouzivat s jehlami, systémy tupych kanyl, jingmi spojkami luer nez typu ISO nebo spojkami .
luer s viditelnymi zavadami. Poruseni tohoto pravidla muZe zpUsobit netésnosti a/nebo poruchu zafizeni.
e Zafizeni je uréeno k pouziti s konektory ISO luer lock a luer slip dodavanymi se standardnimi IV injekénimi

soupravami, prodluZovacimi soupravami a stfikackami. .
«  Spojky luer slip by nemély byt ponechany bez dozoru, aby nedoslo k rozpojeni.
«  Aby mohli zafizeni spravné pouZivat, musi byt klinicti pracovnici obeznameni s pouzivanim zafizeni MaxZero™ .

a byt v ném proskoleni. Jeho pouZiti se musi it danym nemocni¢nim protokolem. .
e« Pfed pfipojenim zkontrolujte hadicky. Ovéfte, Ze hadicky pfipojené ke konektoru MaxZero™ jsou prislusné

hadicky pro intravenézni terapii. .
e« Pfi odpojovani stfikacky se spojkou luer-lock nebo luer-slip nebo soupravy hadicek od konektoru MaxZero™

opatrné otacejte kontrolovanym pohybem spojkou Luer proti sméru hodinovych rucicek o 360 stupiiti nebo az .

do odpojeni, abyste minimalizovali Gnik tekutiny. Po odpojeni otfete povrch konektoru do sucha tamponem.
« Vsouladu s protokolem zdravotnického zafizeni Ize vstup pomoci sterilniho jednorazového zafizeni pro jednoho

pacienta provadét vicekrat. Opakované pouziti, opakované zpracovani nebo opakovana sterilizace mohou

zpusobit infekci pacienta nebo jind onemocnéni ¢i poranéni. .
e Zbezpecnostnich davodi zasvorkujte hadicku, pokud neni pouzivana.

Das Produkt darf nicht mit Nadeln, stumpfen Kaniilen oder Luer-Ansétzen verwendet werden, die nicht dem
ISO-Standard entsprechen oder die sichtbare Schaden aufweisen. Andernfalls kann dies zu Leckagen und/oder
Versagen des Produkts fiihren.

Das Produkt ist zur Verwendung mit ISO-konformen Luer-Lock- und Luer-Slip-Ansdtzen vorgesehen, mit denen
Standard-Infusionssets, Verlangerungssets und Spritzen ausgestattet sind.

Luer-Slip-Ansatze diirfen nie unbeobachtet gelassen werden, da sie abspringen kénnen.

Zur korrekten Verwendung muss das medizinische Personal mit dem MaxZero™ Produkt vertraut und in seiner
Anwendung geschult sein. Vor seinem Einsatz sind die etablierten hausinternen Vorgaben einzuhalten.

Die Leitungen tiberpriifen, bevor der Konnektor angeschlossen wird. Dabei tiberpriifen, ob die korrekte
intravendse Infusionsleitung an den MaxZero™-Konnektor angeschlossen ist.

Beim Trennen einer Luer-Lock- oder Luer-Slip-Spritze oder eines Schlauchsets vom MaxZero™-Konnektor

den Luer-Anschluss bis zur Trennung vorsichtig mit einer kontrollierten Bewegung um 360 Grad gegen den
Uhrzeigersinn drehen, um das Austreten von Flissigkeiten zu minimieren. Nach dem Trennen die Oberflache
des Konnektors trocken abwischen.

Der Zugang tber das sterile Produkt fir den Einmalgebrauch kann gemapB Klinikstandard mehrmals genutzt
werden. Die Wiederverwendung, Wiederaufbereitung oder erneute Sterilisierung kann zu einer Infektion des
Patienten oder sonstigen Erkrankungen/Verletzungen fiihren.

Poznamky: e Sicherheitshalber die Leitung verschlieBen, wenn diese nicht in Gebrauch ist.
«  Zafizeni musi byt pfed kazdym vstupem vydezinfikovano pfislusnym antiseptickym cinidlem, napf. 70% IPA.
«  Nedokonalé proplachnuti pfipravku muze zpisobit reflux. Hinweise:
e« Po kazdém pouziti proplachnéte konektor béznym fyziologickym roztokem nebo v souladu s protokolem vaseho « Das Produkt ist vor jedem Zugang mit einem geeigneten Desinfektionsmittel, wie 70%igem Isopropanol, zu

zdravotnického zafizeni. desinfizieren.
«  Vysuseni mezi jednotlivymi vstupy a po odstranéni proplachovaci stiikacky pomaha, aby se netvofila vihkost na « Durch inkorrektes Vorfiillen des Produkts kann ein Riickfluss auftreten.

povrchu konektoru. « Den Konnektor nach jedem Einsatz mit normaler Kochsalzlésung oder gemadp den hausinternen Vorgaben
«  Vymériujte podle protokolu zdravotnického zafizeni nebo v souladu s aktualné uznanymi smérnicemi pro IV splilen.

terapii, jako napfiklad kazdych 7 dni nebo 200 aktivaci. «  Durch Trockenreiben zwischen jedem Zugang und nach dem Entfernen der abschlieBenden Spiilspritze wird
« Nedusledné svorkovani muze zpUsobit zvy3ené mnozstvi rezidudIni tekutiny na povrchu vstupu. verhindert, dass sich auf dem Konnektor Feuchtigkeit ansammelt.
«  Konektor miZe byt pouZivan pfi procedurach s power injektorem az do maximalniho tlaku 325 psi pfi pritoku « Das Produkt gemaB den hausinternen Vorgaben oder den aktuell anerkannten Richtlinien fiir die

10 ml za sekundu. Infusionstherapie, beispielsweise alle 7 Tage oder nach 200 Aktivierungen, austauschen.
« Tento prostiedek neobsahuje kovové soucasti. «  Durch unregelmaBiges VerschlieBen konnen sich auf der flache vermehrt Fli tickstande bilden.
e Objem pInéni = 0,79 ml «  Der Konnektor kann bei Hochdruckinfusionen mit einem Maximaldruck von 325 psi bei einer Flussrate von

10 ml pro Sekunde eingesetzt werden.
« Dieses Produkt enthdlt keine Metallkomponenten.
POUZE PRO EXPORT « Vorfiillvolumen = 0,79 ml
Neni uréeno k prodeji v USA nebo Kanadé
NUR ZUM EXPORT
Nicht zum Verkauf in den USA oder Kanada

Materidl pfipravku neobsahuje DEHP nebo pfirodni latex. Die Materialformulierung ist frei von DEHP und Naturkautschuklatex.

BD, logo BD a MaxZero jsou ochranné znamky spolecnosti Becton, Dickinson and Company nebo pfidruzenych
spolecnosti. © 2021 BD. V3echna prava vyhrazena. ©

MaxZero™ nalefri konnektor

INDIKATIONER FOR BRUG:
MaxZero™ nalefri konnektor er en steril konnektor til brug pa en enkelt patient, som anvendes til nalefri adgang
til IV-slangen og/eller IV-kateteret under behandling. MaxZero™ konnektoren kan anvendes til direkte injektion,
intermitterende infusion og kontinuerlig infusion eller aspiration.

ou
Forbehold og advarsler:

BD, das BD-Logo und MaxZero sind Marken von Becton, Dickinson and Company oder dessen Tochterunternehmen.

2021 BD. Alle Rechte vorbehalten.

2Vvbeopog xwpig BeAova MaxZero™

ENAEIZEIZ XPHZHZ:

0 oUvSeapog xwpig BeAdva MaxZero™ givat £vag QOTTEIPWHEVOG CUVSEGHOG YIol X0 OF £vav povo acBevii kiBe
dopd yia tpdoBacn xwpig Berdva atnv evbodpAéBia (IV) ypoppr ri/kat otov evbodpAéBio kaBetripa katd T Stapketa
evbopAEBLag Bepareiog. To cuvSeTIkG MaxZero™ Pmopei vou XpnotpoTiom O« yio GUEecT) £yXuoT, SLOKOTITOEVT £yXuon,

VEXN €yxuon 1 avoppdpnon.

« Enheden ma ikke anvendes med kanyler, systemer med stumpe kanyler, ikke-ISO luer-tilslutninger eller luer-
tilslutninger med synlige defekter. Hvis dette sker, kan det medfere utaetheder og/eller fejl pa enheden. .
«  Enheden er beregnet til brug med ISO luer-lock- og luer-slip-konnektorer som pé standard-1V-infusionsszet,
forleengersaet og sprojter.

o Luerslip-tilslutninger ma ikke efterlades uden tilsyn pa grund af risikoen for adskillelse. .
e« For korrekt brug skal klinikeren veere fortrolig med og opleert i brugen af MaxZero™. Fer brug skal stedet have
udarbejdet en protokol. .
« Folg slangerne for tilslutning. Kontroller, at den slange, der tilsluttes til MaxZero™ konnektoren, er den rigtige .
slange til intravengs behandling.
«  Nar en sprojte eller et slangesaet med luer-lock eller luer-slip frakobles MaxZero™ konnektoren, skal luerdelen .
forsigtigt drejes 360 grader mod uret, eller indtil den er helt frakoblet, med en kontrolleret beveegelse for at
minimere vaeskeudtraengningen. Ter konnektorens overflade ved at duppe overfladen efter frakobling. .

e« Sterilt engangsudstyr til brug pa en enkelt patient kan tilkobles flere gange i henhold til hospitalets protokol.
Genbrug, genbehandling eller resterilisering kan medfere patientinfektion eller andre sygdomme/personskader.
«  Som en sikkerhedsforanstaltning skal slangen afklemmes, nar den ikke er i brug.

Bemaerkninger:
« Denne enhed skal desinficeres med et egnet antiseptikum, saésom 70% Isopropylalkohol (IPA), fer hver adgang.

e« Hvis enheden ikke spaedes korrekt, kan det medfere tilbagelab.
*  Skyl konnektoren igennem efter hver brug med almindeligt saltvand eller som beskrevet i stedets protokol. .
*  Afterring mellem hver adgang og efter fiernelse af den sidste skyllesprojte hjeelper med at undgd, at der samles
fugt pa konnektorens overflade. n|
.

e« Udskift i henhold til stedets protokol eller i overensstemmelse med aktuelt gaeldende retningslinjer for IV-
behandling, som f.eks. hver 7. dag eller efter 200 aktiveringer.

«  Huvis der ikke afklemmes korrekt, kan resultatet veere oget restvaeske pa adgangsoverfladen. .

«  Konnektoren kan anvendes med injiceringsprocedurer med et maksimalt tryk p& 325 psi ved en flowhastighed .
p& 10 ml pr. sekund.

+ Denne enhed indeholder ikke komponenter af metal. .

e« Primingvolumen = 0,19 ml

KUN TIL EKSPORT
Ma ikke salges i USA eller Canada

Produktet er ikke fremstillet af DEHP eller naturlig gummilatex.

BD, BD-logoet og MaxZero er varemaerker tilhgrende Becton, Dickinson and Company eller dets datterselskaber.
© 2021 BD. Alle rettigheder forbeholdes. ™w
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G TP 16 Ko TTp G
Agv eVSEIKVUTOL 1 XPY|ON TNG CUOKEUNG HE BEAOVEG, GUCTIHATA E KAVOUAEG PE apPBAD GKpo, cuvSEaelg luer xwpig
Tuotonoinon IS0 1y cuvbéoelg luer pe epdavi EAaTTWHOTA. Z€ aVTIOET TiepiTTWoT, EVEEYETaL Va TIPOKUYEL Stappor]
/Kot ooToXia TG CUTKEVHG.
H ouokeun mpoopiletal yia xprion pe cuvdéapoug TuTtou luer lock kot cuvséapioug Tumou luer slip pe Totoroinon
1S0 1oV TapéYoVTal HE TO TUTIKG OET EVEODAEPLAG XOPTYNONG, TO GET TIPOEKTOOT|G KA TIG GUPLYYES.
Noyw ™G TBAVOTNTAG ATOCUVEEDNG, Ba TTPETIEL VoL UTLAPXEL TEAVTOTE eMiBAEYN Twv cuvdécewy Tumov luer slip.
Tioc Ty KATdAANAN XPrion, To KAWIKO TIPOCWTTIKG Bat TTPETIEL Vot Eivar EEOIKELWHEVO KAl EKTIUSEVHEVO GTN XPTioT| TNG
ouokevng MaxZero™. Mptv amd T xproN TG CUCKEUNG Bat TEPETEL Vot £XEL KAOLEPWOEL VOCOKOHELOKO TIPWTOKOAAO.
Evtottiote T1g ypoppég Tipiv amd tn ouveon. BeBauwOeite 6t n ypappn tou cuvséetan oto cuvdetikd MaxZero™
£iva 1 KtdANAN ypappr evodAéPLag Bepareiog.
Katd v amoouvsean alptyyag luer-lock v luer-slip 1] €T cwArva ortd to cuvdetikd MaxZero™, pe eEAeyxOpevn
Kivon TEEPLOTPEPTE TIPOCEKTIKA TO luer Ttpog Ta aploTepd Katd 360 poipeg 1 uéxpt va amocuvsedei, wote
va ehaytotomnotnOei n Stapuyr vypov. META a6 TNV AMOCUVSEST|, GTEYVWIOTE TNV EMIPAVELX TOU CUVSETIKOU
odouyyilovtag Ty pe HAKTPO.
H tpdoBaon oty amooTelpwiévn GUOKEUT piag Xprioewg ava acBevii pitopei vo TipaypatomnonBei TToAEG dpopég
oUpdwva PE To TPWTOKOMO KABE voookopieiou. H emavaypnon, n emavernefepyacia 1 1 emovacteipwon evséxetat
VO £XOUV WG ATIOTEAEGHO Tr HOAUVAT Tou aoBevoug 1y GhAn
00O£VEIa/TPAUHOTION].
Qg pétpo TtpopUAAENG, XPNOLLOTIOLEITE GhLYKTIPA YIa TN ypappr, 6Tav Sev Bpioketat o xprion.

HELDOELG:
H amoAOpavon Tng CUGKELT|G Bat TEPETEL VO TIPOYHATOTIOLETON HE KOTAANAO avTIoNTITiKG Tapdyovta, omwg 70%
1oomporuAikny aAko6An (IPA), Ttpwv amo k&be tpdopaon.
H pn emitugng TAYpWon TG CUTKELTG EVEEXETaL va 08MyNoeL o€ TTaAvSpounom.
lMpaypatomoLeite £KTAUON TOU GUVS£GHOU HE GUCLOAOYIKO 0pO ETErTa artd KABE Xprion 1 GUPPWVX pE TO
TIPWTOKOAAO TOU VOGOKOHEIOU.
To otéyvwpa avapeca ot KaOe TpooPaon Kot Katd v
apOypavan TG EMGAVELAG TOU GUVEEGHOL.
H o\ayr| Bot TepETEL Vol TEpayATOTIOLETON GUMWVAL HE TO TIPWTOKONAO TOU VOGOKOHEIOU 1) CUHPWVA JE TIG
0 G 08nyieg yla evSOpAEP! fo, OTiwg avd 7 nuépeg 1y 200 evepyottomoeLg.
H pn ouverng mpakTikn cVopIENG UTOPEL va éXeL WG AOTEAESH QUENHEVO KATAAOLTIO LYPOY EMTAVW 0TV
emdavela mpdopaong.
Eivau Suvari n xprion tou cuvbéopou pe Sladikaaieg éyyuong urd mieon (power injector) o péylotn ieon éwg 325
psi kot pe puBpo porig 10 ml ava SeutepdAerto.
H ouokeun Sev iepthopBaver petodhikd e§aptipata.
Oykog m\ipwong = 0,19 ml

dkpuvor ™G oUpLyyag TeNKNG EkTiAuong Bond& atnv

MONO FIA EZAFQrH
Agv poopiletat yia twAnon otig HIMA 1j tov Kavadéa

To DEHP 1 to $puotké ehaotikd latex Sev amoteAovv HéPOG TNG KATAOKEUHG UALKOV.

H emwwupia BD, To Aoyéturo BD kau 1 emwvupioc MaxZero givan epmopiké orpata mg Becton, Dickinson and Company 1j

IV GUVSESEPEVWY HE QUTIY ETaUPELV. © 2021 BD. Me ty emidpUAag mavtog SIKawpaTog.

Classification: Confidential

Conector sin aguja MaxZero™

INDICACIONES DE USO:

El conector sin aguja MaxZero™ es un conector esterilizado para uso en un Gnico paciente, que permite acceder sin
aguja a una via IV o a un catéter IV durante el tratamiento intravenoso. El conector MaxZero™ se puede utilizar
para inyeccion directa, infusion intermitente, e infusién continiia o aspiracion.

Precauciones y recomendaciones:

El dispositivo no se debe utilizar con agujas, sistemas de canulas romas o conexiones luer que no cumplan la
norma ISO o que presenten defectos visibles. De lo contrario, se podrian producir fallos de funcionamiento o
fugas.

El dispositivo estd previsto para su uso con conectores luer deslizantes y luer lock ISO, suministrados con
jeringas, alargaderas y sistemas de administracion IV estandares.

No deje desatendidas las conexiones luer deslizantes, ya que se pueden desconectar.

Los médicos deben recibir formacion sobre el uso del dispositivo MaxZero™ a fin de garantizar un uso correcto.
Asimismo, antes de usarlo, se debe llevar a cabo el protocolo establecido en el centro.

Compruebe que se trata de la via correcta antes de realizar la conexion. Asegurese de que la linea que se va a
conectar al conector MaxZero™ sea la via de tratamiento intravenoso adecuada.

Al desconectar un conjunto de tubos o jeringas luer-lock o luer-slip del conector MaxZero™, gire con cuidado el
luer de izquierda a derecha una vuelta de 360 grados o hasta desconectarlo con un movimiento controlado,
para minimizar el escape del liquido. Seque la superficie del conector con una gasa después de la desconexion.
El dispositivo esterilizado para uso en un tnico pa ciente es desechable, y permite miltiples accesos de acuerdo
con el protocolo del hospital. Si se vuelve a utilizar, procesar o esterilizar se pueden producir infecciones en el
paciente, asi como otros dafios o enfermedades.

Como medida de seguridad, pince la via mientras no la esté utilizando.

Notas:

La

BD,

Antes de cada acceso, el dispositivo se debe desinfectar con un agente antiséptico adecuado, como IPA al 70%.
Si el dispositivo no se ceba correctamente se puede producir reflujo.

Después de cada uso, purgue el conector con solucién salina normal o siguiendo el protocolo de su centro.
Silo seca tras cada acceso y al retirar la dltima jeringa de purga, evitara que se acumule la humedad en la
superficie del conector.

Realice el cambio siguiendo el protocolo del centro o de acuerdo con las directrices reconocidas actualmente
para la terapia IV, por ejemplo, cada 7 dias o 200 activaciones.

Si realiza el pinzamiento de forma inconsistente, puede aumentar el fluido residual en la superficie de acceso.
El conector se puede utilizar con procedimientos de inyeccién automaticos a una presion maxima de 325 psi y
una velocidad de flujo de 10 ml por segundo.

Este dispositivo no contiene componentes metdlicos.

Volumen de cebado = 0,19 ml.

SOLO PARA EXPORTACION
No apto para su venta en EE. UU. o Canada

formulacion del material no contiene DEHP ni latex de caucho natural.

el logotipo de BD y MaxZero son marcas comerciales de Becton, Dickinson and Company o sus filiales.

© 2021 BD. Todos los derechos reservados.

MaxZero™ néelata liitmik

KASUTUSNAIDUSTUSED

MaxZero™ ndelata liitmik on steriilne iihele patsiendile mdeldud liitmik IV-liinile ja/vdi IV-kateetrile ndelata
ligipaasemiseks IV-teraapia ajal. MaxZero™ konnektorit saab kasutada otseseks stistimiseks, vahelduvaks
infusiooniks ja pidevinfusiooniks vi aspiratsiooniks.

Hoi
.

Markused

*  Nakkuse vdltimiseks tuleb seadet enne igat kasutuskorda puhastada sobiva antiseptilise ainega, nt 70% IPA-ga.
¢ Seadme vale ettevalmistamine voib tekitada destillaati.

* Loputage liitmikku pdrast iga kasutuskorda tavalises soolalahuses vai kooskdlas asutuse eeskirjaga.

*  Kuivatamine iga kasutuskorra vahel ja enne viimase siistla eemaldamist aitab eemaldada liitmiku pinnale

atused ja soovitused

Seadet ei tohi kasutada koos ndelte, niiride kanuiilide ega ISO luer-iihendustega voi luer-iihendustega, millel on
nahtavaid defekte. Selle tulemuseks voib olla seadme leke ja/vai viga.

Seade on méeldud kasutamiseks ISO luer-luku ja luer-liugihendustega, mis on standardsetes IV-komplektides,
lisakomplektides ja siistaldes.

Luer-liugiihendusi ei tohi jatta jarelevalveta, sest nende tihendus voib katkeda.

Oigeks kasutamiseks peavad meedikud tundma MaxZero™ seadet ja olema selle kasutamiseks koolitatud. Selle
kasutamine peab olema heaks kiidetud asutuse eeskirjaga.

Madarake liinid enne Ghendamist kindlaks. Veenduge, et MaxZero™ konnektoriga tihendatav liin oleks dige
intravenoosse ravi liin.

Luer-lock vi luer-slip kinnitusega siistla vi voolikute komplekti MaxZero™ konnektorilt eemaldamisel keerake
korki ettevaatlikult kontrollitud ligutusega 360 kraadi vastupdeva, et minimeerida vedeliku véljavoolu. Piihkige
konnektori pind kuivaks, tupsutades pinda pérast lahti thendamist.

Steriilne tihekordselt kasutatav thele patsiendile méeldud seadet v5ib haigla eeskirja kohaselt kasutada mitu
korda. Taaskasutamine, imbert66tlus v6i uuesti steriliseerimine vivad pohjustada patsiendi infektsiooni voi
muid haigusi/vigastusi.

Turvalisuse eesmargil kinnitage liin, kui seda parajasti ei kasutata.

tekkinud niiskuse.

Vahetage kooskdlas asutuse eeskirjaga voi kooskélas hetkel kehtivate juhistega IV-ravi kohta, nditeks iga 7
péeva vai 200 kasutuskorra tagant.

Ebaiihtlane Gihendamine véib pohjustada suurenenud jadkvedelike hulka ligipaasualas.

Liitmikku voib kasutada elektriga stistimisel, kui maksimaalne rdhk on 325 psi ja voolukiirus 10 ml sekundis.
Sellel seadmel ei ole metallosi.

Praimimise maar = 0,19 ml

AINULT EKSPORTIMISEKS
Ei ole ette ndhtud miiligiks USAs ega Kanadas

Materjali koostises ei ole DEHP-d ega looduslikku kummilateksit.

BD,

BD logo ja MaxZero on ettevatte Becton, Dickinson and Company voi selle tiitarettevotete kaubamdargid.

© 2021 BD. Kdik digused kaitstud.
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Neulaton MaxZero™-liitin

KAYTTOAIHEET:

Neulaton MaxZero™-liitin on steriili kertakayttoinen liitin, joka mahdollistaa neulattoman padasyn laskimoletkuun
ja/tai laskimokatetriin laskimonsisdisen hoidon aikana. MaxZero™-liitinta voi kdyttaa suoraan injektointiin,
jaksottaiseen infuusioon, jatkuvaan infuusioon tai aspirointiin.

Varoitukset ja suositukset:

* Laitetta ei saa kayttad neulojen, tylppien kanyylijarjestelmien, nakyvia vikoja sisaltavien Luer-liittimien tai
muiden kuin ISO-Luer-liittimien kanssa. Muutoin laite voi vuotaa ja/tai vioittua.

* Laite on tarkoitettu kaytettdavaksi tavanomaisissa annostelusarjoissa, laajennussarjoissa ja ruiskuissa olevien
ISO-standardin mukaisten Luer Lock- ja Luer Slip -liittimien kanssa.

A @ Luer Slip -liittimia valvomatta, koska ne saattavat irrota.

* Laakarien on tutustuttava MaxZero™-laitteen kaytt66n ja saatava koulutusta sen kaytossa, jotta he osaavat
varmasti kayttad laitetta asianmukaisesti. Laite on otettava kayttoon hoitolaitoksen vakiintuneen kaytannon
mukaan.

o Selvitd letkut ennen liittamistd. Varmista, ettd MaxZero™-liittimeen liitettdva letku on asianmukainen
laskimonsisdiseen hoitoon sopiva letku.

« Irrottaessasi Luer-lock- tai Luer-slip-liittimella varustettua ruiskua tai letkua MaxZero™-liittimestd Luer-liitinta
on kierrett@va varovasti 360 astetta vastapd n tai irtoamiseen saakka hallituin liikkein nesteen poispadsyn
minimoimiseksi. Pyyhi liittimen pinta kuivaksi vanupuikolla irrottamisen jalkeen.

e« Steriilin, kertakdyttoisen laitteen saa avata useita kertoja, jos sairaalan menettelyohje niin sallii.
Uudelleenkayttd, uudelleenkasittely tai uudelleensterilointi voi johtaa potilaan infektioon tai muuhun
sairauteen/vammautumiseen.

e Purista letku kiinni turvallisuuden vuoksi silloin, kun se ei ole kaytéssa.

Huomautukset:
* Laite on desinfioitava tarkoituksen mukaisella antiseptisella aineella, kuten 70-prosenttisella IPA:lla, ennen
jokaista kayttokertaa.

« Jos laitetta ei esitaytetd oikein, seurauksena voi olla refluksi.

e Huuhtele liitin jokaisen kayton jalkeen fysiologisella suolaliuoksella tai hoi 1 kéytannon r isesti.

«  Liittimen pyyhkiminen kuivaksi jokaisen kayttokerran valilla ja viimeisen huuhteluruiskun poistamisen jalkeel
auttaa estamadn kosteuden kertymista liittimen pinnalle.

* Vaihda hoitolai 1 kaytannon r isesti tai laskimonsisaista hoitoa koskevien nykyisten hyvaksyttyjen
ohjeiden mukaisesti, kuten 7 vuorokauden tai 200 aktivoinnin valein.

* Jos letkua ei suljeta ohjeiden mukaisesti, kayttopinnalle saattaa kertyd nestejaamia.

«  Liitintd voi kdyttada tehoinjektoritoimenpiteissa, joissa enimmdispaine on 325 psi virtausnopeuden ollessa
10 ml/s.

¢ Laitteessa ei ole metalliosia.

o Esitayttotilavuus = 0,19 ml

VAIN VIENTIIN
Ei myytdvdnd Y issa tai

Materiaalit eivdt sisdlla DEHP:td tai luonnonkumia (lateksia).

BD, BD-logo ja MaxZero ovat tavaramerkk
© 2021 BD. Kaikki oikeudet piddtetadn.

otka omistaa Becton, Dickinson and Company tai sen tytaryhtiot.

Connecteur sans aiguille MaxZero™

INSTRUCTIONS D'UTILISATION :

Le connecteur sans aiguille MaxZero™ est un connecteur stérile réservé a un seul patient, qui permet d'accéder sans
aiguille a la ligne intraveineuse et/ou au cathéter intraveineux lors d'une thérapeutique intraveineuse. Il peut étre
utilisé pour les injections directes, les perfusions intermittentes et continues, et 'aspiration.

Mises en garde et recommandations :

« Ledispositif ne doit pas étre utilisé avec des aiguilles, des systémes a canule émoussée, des raccords Luer
non-1S0 ou des raccords Luer présentant des défauts visibles. Cela risquerait d’entrainer des fuites et/ou des
défaillances du dispositif.

« Ledispositif est destiné a une utilisation avec des raccords Luer-lock ISO et des raccords Luer-slip fournis avec
les tubulures d'administration par intraveineuse, les prolongateurs et les seringues.

« Ne jamais laisser les connexions des raccords Luer-slip sans surveillance car elles peuvent se déconnecter.

«  Pour un fonctionnement approprié, le dispositif MaxZero™ doit étre utilisé par des cliniciens dament formés, qui
le connaissent. Son utilisation doit respecter le protocole établi par I'établissement.

e  Controler les lignes avant de les raccorder. Vérifier que la ligne raccordée au connecteur MaxZero™ est bien la
ligne de thérapie intraveineuse appropriée.

«  Pour déconnecter une tubulure ou une seringue a embout Luer-Lock ou Luer-Slip du raccord MaxZero™, tourner
avec précaution 'embout Luer & 360 degrés dans le sens antihoraire ou jusqu'a ce qu'il soit déconnecté, tout
en contrélant le mouvement afin de réduire toute fuite de liquide. Aprés avoir déconnecté le raccord, sécher sa
surface en I'essuyant avec un coton-tige.

« Ledispositif stérile jetable réservé a un seul patient peut faire I'objet de plusieurs accés, en fonction du
protocole d'établissement. La réutilisation, le retraitement ou la restérilisation peuvent provoquer des infections
ou d'autres maladies/blessures pour le patient.

e Par mesure de sécurité, fixer le clamp sur la ligne lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Remarques :

« Avant tout accés, le dispositif doit étre désinfecté a l'aide d'un antiseptique approprié tel que de l'isopropanol
70 %.

« L'amorgage incorrect du dispositif peut provoquer un reflux.

«  Rincer le connecteur aprés chaque utilisation avec du sérum physiologique normal ou conformément au
protocole de I'établissement.

e Lessuyer entre chaque acceés et lors du retrait de la derniére seringue contenant la solution de nettoyage afin
déliminer I'accumulation d'humidité a la surface du connecteur.

« Leremplacer conformément au protocole de I'établissement ou aux recommandations actuelles en matiére de
thérapeutique intraveineuse (par exemple, tous les 7 jours ou toutes les 200 activations).

«  Une fixation non conforme du clamp peut engendrer la présence d'une quantité accrue de fluide résiduel sur la
surface d'acces.

e Le connecteur peut étre employé lors d'injections sous pression, jusqu'a une pression maximale de 325 psi et un
débit de 10 ml par seconde.

« Cedispositif ne contient aucun composant métallique.

e Volume de purge = 0,19 ml

POUR L'EXPORTATION UNIQUEMENT
Non disponible a la vente aux Etats-Unis ou au Canada

La formulation du matériau ne contient pas de DEHP ni de latex de caoutchouc naturel.

BD, le logo BD et MaxZero sont des marques commerciales de Becton, Dickinson and Company ou de ses filiales.
© 2021 BD. Tous droits réservés..
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MaxZero™ tii nélkiili csatlakozé

HASZNALATI UTASITAS:

A MaxZero™ tii nélkiili csatlakozo egy steril, egyetlen betegen haszndlatos csatlakozé intravénds vezeték és/vagy
intravénads katéter tii nélkili csatlakoztatdsahoz az intravénds kezelés soran. A MaxZero™ csatlakozé kozvetlen injekcio,
idGszakos infazio, és folyamatos infizié, valamint leszivas soran hasznalhato.

Ajanlasok és ovintézkedések:

* Ne haszndlja az eszkozt tiivel, tompa végii kantilrendszerrel, nem ISO szabvanyi vagy lathatéan sériilt Luer-
csatlakozéval. Ellenkezd esetben szivargds és/vagy az eszkéz meghibasodasa kévetkezhet be.

e Azeszkozt szabva infaziés ékek, hosszabbito ékek és fecskenddk ISO szabvany menetes, illetve
cstiszd Luer-csatlakozojaval vald hasznalatra tervezték.

e Acsiszo Luer-csatlakozasokat a szétvalas kockdzata miatt mindig tartsa megfigyelés alatt.

« A megfelel6 hasznalat érdekében a klinikai szakembereknek ismernitik kell a MaxZero™ eszkozt, és a
hasznalatara vonatkozé oktatasban kell részestilnitk. Hasznalat el6tt rogziteni kell az ezzel kapcsolatos intézeti
protokollt.

« Csatlakoztatds eltt kdvesse végig a vezetékeket. Gy6z6djon meg arrél, hogy a MaxZero™ csatlakozéra
csatlakoztatott vezeték a megfeleld intravénads kezelés vezetéke.

e AlLuer Lock vagy Luer Slip fecskendének, illetve a csokészletnek a MaxZero™ csatlakozorél vald
lecsatlakoztatasakor 6vatosan forgassa el a Luer-csatlakozét 360 fokkal — vagy amig le nem csatlakozik — az
oramutat6 jarasaval ellentétes iranyba, iranyitott r a a folyadékkilépés minimalizalasa érdekében. A
lecsatlakoztatas utan torélje szarazra a csatlakozé felszinét.

* Lehetséges, hogy a steril, eldobhat6, egyetlen betegen hasznalatos eszkoz a korhazi protokoll alapjan
t6bbszor is hasznalhat6. Az eszkoz ismételt felhasznalasa, tjrafeldolgozasa, illetve Gjrasterilizalasa a beteg
fert6z6déséhez vagy egyéb megbetegedéséh észségkarosodasahoz vezethet.

*  Biztonsagi 6vintézkedésként zarja el a amikor nincs hasznalatban.

Megjegyzések:

« Haszndlat el6tt fertStleniteni kell az eszkozt erre alkalmas antiszeptikus anyaggal, példaul 70%-os IPA-val.

e Az eszkdz nem megfeleld feltoltése esetén visszafolyas kovetkezhet be.

*  Acsatlakozét minden haszndlat utan oblitse at fiziologias sooldattal, illetve az intézeti protokollnak
megfelelGen.

* Hahaszndlat utan és a végsé oblitéfecskendd eltavolitasa utan szarazra torli az eszkozt, akkor
megakadalyozhatja, hogy a csatlakozé feliiletén nedvesség gyiiljon fel.

e« Cserélje az intézményi protokoll vagy az érvényben |évé intravénds terapia Gtmutatasai szerint, példaul 7
naponta vagy 200 haszndlat utan.

* A nem megfeleld elzaras fokozott folyadékmaradvany-képzédést eredményezhet a csatlakozo feltletén.

* Acsatlakoz6 a fecskendd alkalmazasanak megfelelGen legfeljebb 2240 kPa (325 psi) nyomas és 10 ml/mp
atfolyasi sebesség mellett hasznalhato.

e Az eszkoz féem komponenseket nem tartalmaz.

o Feltoltési térfogat = 0,19 ml

. KIZAROLAG EXPORTALASRA
llamokban és dab

Az Egyesiilt nem érté

Az anyagésszetevok nem tartalmaznak DEHP-t vagy természetes gumilatexet.

ABD, a BD logé és a MaxZero a Becton, Dickinson and Company vagy leanyvallalatai védjegyei. © 2021 BD. Minden
jog fenntartva.
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Connettore senza ago MaxZero™

INDICAZIONI PER L'USO

Il connettore senza ago MaxZero™ é un connettore sterile, monouso per accesso senza ago alla linea e/o al catetere
EV durante la terapia. E possibile utilizzare il connettore MaxZero™ senza ago per l'iniezione diretta, linfusione
intermittente, I'infusione continua o 'aspirazione.

Precauzioni e raccomandazioni

« Il dispositivo non deve essere utilizzato con aghi, sistemi a cannula smussata, connessioni Luer non conformi a
150 o connessioni Luer con difetti visibili. In caso contrario possono verificarsi perdite e/o malfunzionamenti del
dispositivo.

« Il dispositivo & concepito per essere utilizzato con i connettori Luer Lock e Luer Slip ISO forniti con i set di
prolungga, le siringhe e i set di somministrazione EV standard.

« Non lasciare incustodite le connessioni Luer Slip poiché potrebbero scollegarsi.

e Perun uso appropriato, il personale clinico deve conoscere ed essere addestrato all'uso del dispositivo
MaxZero™. Lutilizzo del dispositivo deve essere regolamentato da un protocollo della struttura.

« Verificare la linea infusionale prima di collegarla al paziente. Verificare che la linea collegata al connettore
MaxZero™ sia la linea di terapia endovenosa appropriata.

e Perscollegare un set di tubi o la siringa luer-lock o luer-slip dal connettore MaxZero™, ruotare delicatamente il
contatore luer in senso orario di 360 gradi o finché non si stacca, con un movimento controllato al fine di ridurre
al minimo la fuoriuscita di fluido. Pulire la superficie del connettore tamponandola dopo lo scollegamento.

o E possibile accedere al dispositivo sterile monopaziente diverse volte, in base a quanto previsto dal protocollo
ospedaliero. Il riutilizzo, la ri-preparazione o la ri-sterilizzazione possono causare un'infezione o altre patologie/
lesioni al paziente.

e Per precauzione, clampare la linea quando non & in uso.

Note

«  Prima di ogni accesso, & necessario disinfettare il dispositivo con un antisettico appropriato, ad esempio Alcool
Isopropilico al 70%.

« Una procedura di riempimento del dispositivo non effettuata in modo appropriato puo determinare un reflusso.

« Effettuare il lavaggio del connettore dopo ogni utilizzo con soluzione fisiologica o secondo il protocollo della
struttura.

e Per eliminare I'umidita dalla superficie del connettore, asciugare il dispositivo tra un accesso e l'altro e in seguito
alla rimozione della siringa per il lavaggio finale.

«  Sostituire secondo il protocollo della struttura o in conformita alle linee guida attualmente riconosciute per la
terapia EV, ossia ogni 7 giorni o dopo 200 attivazioni.

* Un'errata manovra di clampaggio pud causare un incremento di fluido sulla superficie di accesso del
connettore.

«  E possibile utilizzare il connettore con un iniettore pompa fino a una pressione massima di 325 psi a una
velocita di flusso di 10 ml al secondo.

e Questo dispositivo non contiene componenti metallici.

¢ Volume di riempimento = 0,19 ml

SOLO PER L'ESPORTAZIONE
Non in vendita negli Stati Uniti o in Canada

Il materiale non contiene DEHP o lattice di gomma naturale.

BD, il logo BD e MaxZero sono marchi commerciali di Becton, Dickinson and Company o delle sue affiliate.
© 2021 BD. Tutti i diritti riservati.

Bezadatas savienotdjs MaxZero™

LIETOSANAS NORADIJUMI

Bezadatas savienotajs MaxZero™ ir sterils savienotdjs, ko paredzéts lietot tikai vienam pacientam, lai nodrosinatu
piekluvi intravenozajai sistémai un/vai intravenozajam katetram intravenozas terapijas laikd, neizmantojot adatu.
Savienotaju MaxZero™ paredzéts lietot tiesai injekcijai, intermitéjo3ai infizijai, ilgsto3ai infazijai vai aspiracijai.

ajumi un ieteikumi

e Ierici nedrikst izmantot ar bezadatu, neasam kanulas sistémam, ne ISO Luéra savienojumiem vai Luéra
savienojumiem ar redzamiem defektiem. Pretéja gadijuma var rasties noplide un/vai var tikt bojata ierice.

e« lerici paredzéts lietot kopa ar ISO Luéra savienojumu un Luéra slides savienotajiem, kas ir ieklauti standarta
intravenozas administrésanas komplektos, pagarinajuma komplektos un 3lirces komplekta.

« Lietojot Luéra slides savienotajus, tie ir nepartraukti jauzrauga, jo pastav to atvienosanas risks.

* Lainodrodinatu atbilstosu lietosanu, arstiem ir japarzina ierice MaxZero™, ka ari jabat apmacitiem to lietot.
Lietojot ierici, jaievéro slimnica noteiktais protokols.

«  Pirms sistému pievieno3anas, atziméjiet tas. Parbaudiet, vai savienotajam MaxZero™ ir pievienota atbilstoda
intravenozas terapijas sistéma.

e« Atvienojot luer-lock vai luer-slip 3lirci vai caurulisu komplektu no MaxZero™ savienotaja, uzmanigi pagrieziet
luera skaititaju pulkstenraditaja kustibas virziena par 360 gradiem vai lidz tas ir atvienojies, izmantojot
kontrolétu kustibu, lai samazinatu skidruma izplaSanu. Péc atvieno3anas nosusiniet savienotaja virsmu,
noslaukot to ar vates kocinu.

« Vienam pacientam paredzétajai, sterilajai, vienreizéjas lietosanas iericei var piek|at vairakas reizes saskana
ar slimnica noteikto protokolu. Atkartoti lietojot, parstradajot vai atkartoti sterilizéjot, var izraisit pacienta
inficé3anas risku vai citu personu saslimdanas/traumu risku.

* Jasistéma netiek lietota, drosibas noltka noslédziet to.

Piezimes

«  Pirms katras piekla3anas ierice ir jadezinficé, izmantojot atbilstodu antiseptisku lidzekli, pieméram, 70 % IPA.

« Jaierice nebis pareizi piepildita, var tikt izraisits atplades risks.

«  Péckatras lietodanas reizes skalojiet savienotaju, izmantojot fiziologisko 3kidumu vai saskana ar slimnica
noteikto protokolu.

e« Pirms un péc katras pieklG3anas un péc pédéjas skalosanas 3lirces nonem3sanas nosusiniet ierici, lai uz
savienotaja virsmas neuzkratos mitrums.

« Nomainiet ierici saskana ar slimnica noteikto protokolu vai standarta intravenozas terapijas vadlinijam,
pieméram, ik péc septinam dienam vai 200 aktivizésanas reizém.

« Nepareizi saspiezot, uz piekluves virsmas var parmeérigi uzkraties liekais skidrums.

« Savienotdju var izmantot kopa ar automatisko 3lirci, ar maksimalo spiedienu 325 psi un plismas atrumu 10 ml/
sekundé.

« Siierice nesatur metala dajas.

e« Uzpildisanas apjoms ir aptuveni 0,19 ml.

PAREDZETA TIKAI EKSPORTESANAI
Ierice nav paredzéta tirdzniecibai ASV vai Kanada.

Materiala sastava nav DEHP vai dabiska kaucuka lateksa sastavdalu.

BD, BD Logo un MaxZero ir Becton, Dickinson and Company vai ta saistito uznémumu pre¢u zimes.
© 2021 BD. Visas tiesibas paturétas.
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MaxZero™ naaldloze connector

INDICATIES VOOR GEBRUIK:

De MaxZero™ naaldloze connector is een steriele connector voor eenmalig gebruik om naaldloze toegang tot de
infuusslang en/of infuuskatheter te verkrijgen tijdens infuustherapie. De MaxZero™-connector kan worden gebruikt
voor directe injectie, intermitterende infusie, continue infusie of aspiratie.

Belangrijke opmerkingen en aanbevelingen:

e« Het hulpmiddel mag niet worden gebruikt met naalden, stompe canulesystemen, niet-ISO luer-verbindingen
of luer-verbindingen met zichtbare defecten. Als u dit toch doet, kan dit lekkages tot gevolg hebben of kan het
hulpmiddel defect raken.

e Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met ISO luer-lock- en luer-slipconnectors op standaard
infuustoedieningssets, extensiesets en injectiespuiten.

o Luer-slipverbindingen dienen niet onbewaakt te worden achtergelaten omdat het gevaar bestaat dat deze
losraken.

«  Voor een juist gebruik van het hulpmiddel dient de arts goed bekend met en getraind te zijn in het gebruik
van het MaxZero™-hulpmiddel. Voorafgaand aan het gebruik van dit hulpmiddel moet een protocol worden
opgesteld in de zorginstelling.

«  Controleer de slangen voordat u deze aansluit. Verzeker u ervan dat de slang die wordt aangesloten op de
MaxZero™-connector de juiste slang voor intraveneuze therapie is.

«  Om een spuit of slangenset met luer-lock of luer-slip te ontkoppelen van de MaxZero™-connector draait u
de luer voorzichtig met een beheerste beweging 360 graden linksom, of totdat deze is ontkoppeld, om het
ontsnappen van vloeistof te minimaliseren. Wrijf het oppervlak van de connector droog door het opperviak af
te vegen na het loskoppelen.

o Steriele wegwerphulpmiddelen voor gebruik bij één patiént mogen voor meerdere toedieningen worden
gebruikt als het protocol van het ziekenhuis dit toelaat. Hergebruik, herverwerking of opnieuw steriliseren kan
infecties, andere ziekten of letsel bij de patiént veroorzaken.

« Klem de slang als voorzorgsmaatregel vast als deze niet wordt gebruikt.

Opmerkingen:

e Het hulpmiddel moet voor iedere toegang worden gedesinfecteerd met het juiste desinfectiemiddel, zoals 70%
IPA.

e« Als het hulpmiddel niet voldoende wordt gevuld, kan dit reflux tot gevolg hebben.

«  Spoel de connector na ieder gebruik door met een fysiologische zoutoplossing of pas de methode toe uit het
protocol van de zorginstelling.

e Als ude connector na iedere toegang droogwrijft en nadat u de laatste inspuiting hebt uitgevoerd, voorkomt u
dat vocht zich op het oppervlak van de connector ophoopt.

e« Vervang de connector in overeenstemming met het protocol van uw zorginstelling of de huidige erkende
richtlijnen voor infuustherapie, zoals elke 7 dagen of na 200 activeringen.

« Als de slang op inconsistente wijze wordt afgeklemd, kan dit tot een toename van vloeistofresten op het
oppervlak leiden.

«  De connector kan worden gebruikt volgens de procedures van krachtige injectie tot een maximale druk van 325
psi bij een flowsnelheid van 10 ml per seconde.

«  Dit hulpmiddel bevat geen metalen componenten.

e Vulvolume = 0,79 ml

ALLEEN VOOR EXPORT
Niet te koop in de VS of Canada

De materiaalsamenstelling bevat geen DEHP of natuurrubberlatex.

BD, het BD-logo en MaxZero zijn handelsmerken van Becton, Dickinson and Company of een van haar dochteron-
dernemingen. © 2021 BD. Alle rechten voorbehouden.
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MaxZero™ nalefri kobling

INDIKASJONER FOR BRUK:

MaxZero™ nalefri kobling er en steril kobling til bruk pa én pasient for nalefri tilgang til infusjonssettet og/eller
infusjonskateteret under infusjonsbehandling. MaxZero™-koblingen kan brukes til direkte injeksjon, periodisk
infusjon, kontinuerlig infusjon eller aspirasjon.

Forholdsregler og anbefalinger:

«  Enheten ma ikke brukes med ndler, butte kanylesystemer, ikke-ISO-godkjente luer-koblinger eller luer-koblinger
med synlige mangler. Gjor du det, kan enheten bli utsatt for lekkasje og/eller feil.

« Enheten er beregnet pa bruk med ISO-godkjente luerlock- og luerslip-koblinger pa vanlige infusjonssett,
forlengelsessett og sproyter.

e Luerslip-koblinger skal ikke sta uten tilsyn. Det er fare for utilsiktet frakobling.

e« For asikre forsvarlig bruk ma klinikere veere kjent med og ha fatt opplaering i bruken av MaxZero™. Bruken mé
vaere i samsvar med en pd forhand utarbeidet sykehushandbok.

e« Sorter slangene for tilkobling. Verifiser at slangen som kobles til MaxZero™-koblingen, er det riktige infusjonssettet.

e Nar du kobler en luer-lock- eller luer-slip-sproyte eller t fra MaxZero™-| ), ma du rotere
lueren varsomt mot klokken 360 grader én omgang eller til den kobles fra, med en kontrollert bevegelse, for &
minimere vaskelekkasje. Tork av koblingsflaten ved & bruke en vattpinne etter frakobling.

o Sterile engangsutstyr til bruk for én pasient, kan tilkobles flere ganger nar det gjores i henhold til sykehusets
protokoller. Gjenbruk, rengjering og desinfeksjon eller resterilisering kan forarsake pasientinfeksjon eller annen
sykdom/skade.

« Sett en klemme pé slangen nar den ikke er i bruk, som et sikkerhetstiltak.

Merknader:

«  Enheten skal desinfiseres for hver bruk med et egnet antiseptisk middel, for eksempel 70 % IPA.

e« Fylles ikke enheten pa riktig mate, kan det forarsake tilbakestremning.

«  Skyll koblingen med normal saltvannsopplesning eller i samsvar med institusjonsprotokollen etter hver bruk.

e« Ved aterke av enheten mellom hver bruk og ved fierning av siste skyllesproyte bidrar dette til & eliminere
oppbygging av fuktighet pa koblingens overflate.

« Byttes i henhold til institusjonsprotokollen eller i samsvar med gjeldende anerkjente retningslinjer for
infusjonsbehandling, for eksempel hver 7. dag eller etter 200 aktiveringer.

e« Inkonsekvent klemmepraksis kan fere til en okning i resterende veaeske pa tilgangsoverflaten.

«  Koblingen kan brukes med power injector-prosedyrer med et maksimalt trykk pé 325 psi ved en
infusjonshastighet pa 10 ml per sekund.

« Denne enheten inneholder ikke metallkomponenter.

*  Fyllevolum = 0,19 ml

KUN FOR EKSPORT
Selges ikke i USA eller Canada

DEHP eller naturgummilateks er ikke en del av materialblandingen.

BD, BD-logoen og MaxZero er varemerker for Becton, Dickinson and Company eller deres samarbeidspartnere.
© 2021 BD. Med enerett.
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Ztqcze beziglowe MaxZero™

PRZEZNACZENIE:

Ziqcze bezigtowe MaxZero™ to sterylne ztqcze przeznaczone do stosowania u jednego pacjenta i zapewniajgce
bezigtowy dostep do linii do wlewéw dozylnych i/lub cewnika dozylnego podczas podawania lekéw. Ztgcze
MaxZero™ moze by¢ uzywane do bezposredniego wstrzykiwania lekéw, podawania wlewéw przerywanych i ciggtych
lub pobierania ptynéw.

Przestrogi i zalecenia:

e Produktu nie nalezy uzywac z igtami, uktadami kaniul z tepymi koricéwkami, ztgczami typu luer niezgodnymi
2150 lub ztgczami typu luer z widocznymi uszkodzeniami. Niezastosowanie sie do powyzszego zalecenia moze
skutkowa¢ wyciekami i/lub uszkodzeniem produktu.

«  Produkt jest przeznaczony do stosowania ze zgodnymi z ISO ztqczami typu luer lock oraz luer slip, wchodzgcymi
w sktad standardowych lini do dozylnego podawania lekéw, linii przedtuzajqcych oraz strzykawek.

e Ze wzgledu na ryzyko roztqczenia ztqczy typu luer slip nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru.

* W celu zapewnienia prawidtowego uzytkowania ztqgcza MaxZero™ lekarze powinni zapoznac sie z jego
dziataniem i przejs¢ odpowiednie szkolenie z zakresu jego obstugi. Rozpoczecie stosowania produktu powinno
zostac poprzedzone ustanowieniem protokotu placowki.

«  Przed podiqczeniem zidentyfikowac linie. Upewnic sig, ze linia podtqczana do ztgcza MaxZero™ jest wtasciwg
linig do terapii dozylnej.

« Podczas odtgczania strzykawki ze ztgczem typu luer-lock lub luer-slip bgdz zestawéw rurek od ztgcza MaxZero
w celu ograniczenia wycieku ptynu nalezy ostroznie obrcic¢ koricowke luer w lewq strone o 360 stopni lub do
momentu odtqczenia, caty czas kontrolujqc ten ruch. Po odtqczeniu powierzchnie ztgcza nalezy wytrze¢ do
sucha za pomocq gazika.

e« Zasady korzystania z wielokrotnego dostepu przy uzyciu jatowych urzqdzen jednorazowego uzytku,
przeznaczonych do stosowania u jednego pacjenta, okresla protokét szpitala. Ponowne wykorzystanie,
przetwarzanie lub sterylizowanie moze prowadzi¢ do zakazenia pacjenta lub innych choréb i urazéw.

e W celu zapewnienia bezpieczefistwa na nieuzywanych liniach nalezy zaktada¢ zaciski.

Uwagi:

«  Kazdorazowo przed uzyskaniem dostepu zdezynfekowac urzqdzenie przy uzyciu odpowiedniego Srodka
antyseptycznego, np. 70% alkoholu izopropylowego.

« Nieprawidtowe napetnienie produktu moze skutkowac cofnigciem sie ptynu.

e« Po kazdym uzyciu przeptukac ztgcze standardowym roztworem fizjologicznym soli zgodnie z protokotem
obowigzujgcym w danej placéwce.

*  Wycieranie do sucha przed kazdym uzyskaniem dostepu i usunieciem strzykawki przeznaczonej do koricowego
przeptukiwania pozwala ograniczy¢ zjawisko gromadzenia sie wilgoci na powierzchni ztqcza.

e Procedure wymiany przeprowadza¢ zgodnie z protokotem placéwki lub aktualnie uznawanymi wytycznymi
dotyczqcymi terapii dozylnej, np. co 7 dni lub po 200 uzyciach.

* Niekonsekwentne stosowanie zaciskéw moze prowadzi¢ do zwigkszenia pozostatosci ptynéw na powierzchni
dostepu.

e Ztqcze mozna stosowac podczas zabiegéw z uzyciem wstrzykiwacza o maksymalnym cisnieniu 325 psi
i przeptywie 10 ml na sekunde.

«  Opisywany produkt nie zawiera metalowych elementéw.

«  Objetosc napetniania = 0,79 ml

WYLACZNIE NA EKSPORT
Produkt nieprzeznaczony do sprzedazy w USA i Kanadzie.

DEHP i lateks naturalny nie wchodzq w skfad zadnego z materiatow.

BD, logo BD oraz MaxZero to znaki towarowe nalezqgce do firmy Becton, Dickinson and Company bqgdz jej
podmiotéw stowarzyszonych. © 2021 BD. Wszelkie prawa zastrzezone.
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Conector sem agulha MaxZero™

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO:

0 conector sem agulha MaxZero™ é um conector estéril de uma Gnica utilizagdo num s6 paciente para um acesso
sem agulha a linha IV e/ou cateter IV durante a terapéutica IV. O conector MaxZero™ pode ser utilizado para
injecc@o directa, infus@o intermitente, infuséo continua ou aspirag@o.

Precaucdes e recomendacbes:

« Odispositivo ndo deve ser utilizado com agulhas, sistemas de canula romba, ligagdes Luer ndo ISO ou ligagdes
Luer com defeitos visiveis. Tal pode resultar em fugas e/ou avaria do dispositivo.

« Odispositivo destina-se a ser utilizado com os conectores Luer lock e Luer slip ISO incluidos nos sistemas de
administragdo IV, prolongamentos e seringas padrdo.

e O Luer slip ndo deve ser deixado sem supervis@o devido a possibilidade de desconexao.

e Para uma utilizag@o correcta, os médicos devem estar familiarizados com o uso do dispositivo MaxZero™
e possuir formag@o adequada. A referida utilizag@o deve ser antecedida por um protocolo estabelecido da
instituic@o.

« Inspeccione as linhas antes da ligacdo. Certifique-se de que a linha a ser ligada ao conector MaxZero™ é a linha

de terapéutica intravenosa correcta.

* Quando desligar um conjunto de tubo ou seringa luer-lock ou luer-slip do conector MaxZero™, rode
cuidadosamente o luer uma volta de 360 graus no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio ou até este
se desconectar, utilizando um movimento controlado, para minimizar a fuga de fluido. Limpe a superficie do
conector esfregando a superficie de limpeza apds a desconexdo.

[ru]

be3bironbHbi coeguHuTens MaxZero™

YKA3AHUA K NPUMEHEHUIO

Be3bironbHbIi coeanHUTeNb MaxZero™ — cTepubHbIi C oro aHUs,
MCrO/b3yeMmbiit A1sl 6e3bIr0IbHOr0 A0CTYNA K MHY3MOHHOM CUCTEMe M (1) BHYTPHUBEHHOMY KATETepy BO
Bpems uHPY3nu. Pasbem MaxZero™ MOXHO MCMO/b30BATL ANA NPAMOM MHBEKLIMM, NEPUOANYECKON MHY3NUH,
NPOAOIKUTESNBHOM MHGY3UM MM ACIMPALIMM.

n

[
YCTPOWCTBO Heb3sA UCMO/B30BATL BMECTE C UIIAMM, TYMOKOHEUHBIMM KAHIONAMM U JI03POBCKUMM
COEAMHMTENAMM, HE OTBEUAIOLMMHU TPEGOBAHMAM SO, MM NIH03POBCKUMM COBAMHMTENAMM C ABHBIMU
AedexTamu. Hecobnioaerue 3Toro Tpe60BaHUA MOKET NMPUBECTH K yTeUKe }UAKOCTH U3 YCTPOHCTBA W (Mnk) ero
oTKazy.
YCTPOWCTBO NPEAHAZHAYEHO /AN MCMO/b30BAHMA C IO3POBCKUMHU BUHTOBbIMM (CTaHAAPT I1SO) 1 N1103pOBCKUMM
KOHYCHBIMM COEIMHUTENIAMM, KOTOPbIMU OCHQLIEHbI CTAHAAPTHbIE KOMMEKTbI /1A BHYTPUBEHHOO BAMBAHMA,
YANMHUTE IbHBIE KOMMEKTbI W WNPULbI.
CneauTe 30 KOHYCHBIMM JI03POBCKUMM CORAMHUTENSAMM, MOCKOSIBKY OHM MOTYT PA3beAMHUTLCH.
Ana Haanewawero npUMeHeHUs coeanHrTens MaxZero™ Bpayum J0MKHbI €0 U3YUMTh M HAYUUTHCA UM

Tbes. Mepea mci aHMEeM AHHOrO YCTPOWCTBA HeOBX0AMMO cOBNI0AATL NOPAAOK NOAFOTOBKM,
NPUHATBIA B MEAMULIMHCKOM YUPEXACHUH.
Mepea noaco YCTPOMCTBA NPOBepbLTe BCe TPYBKU. Y6eauTech, 4To NOACOeAUHAEMAs K pas3bemy
MaxZero™ Tpy6Ka AeACTBUTENLHO NPEAHA3HAYEHA ANA BHYTPUBEHHOTO BAMBAHMA.

« E possivel aceder varias vezes ao dispositivo estéril e descartavel, de utilizagiio num Gnico paciente, em
conformidade com o protocolo do hospital. A reutilizac@o, reprocessamento ou reesterilizag@o pode causar
infecc@o no paciente ou outra doenca/ferimento.

« Como medida de seguranca, aperte a linha quando esta ndo estd a ser utilizada.

Notas:
« Antes de qualquer acesso, o dispositivo deve ser desinfectado com um agente anti-séptico adequado, como IPA
de 70%.

« Uma purga incorrecta do dispositivo pode resultar em refluxo.

e« Apds cada utilizag@o, enxagle o conector com soro fisioldgico ou em conformidade com o protocolo da
instituic@o.

e« Secar o dispositivo entre cada acesso e apds a remogdo da seringa de enxaguamento final ajuda a eliminar a
humidade acumulada na superficie do conector.

e Substituir em conformidade com o protocolo da instituicGo ou de acordo com as directivas actualmente em
vigor para terapéutica IV, tais como substituicGo de 7 em 7 dias ou a cada 200 activagoes.

« Autilizag@o de modos de aperto inconsistentes pode resultar num aumento de fluido residual na superficie de
acesso.

e O conector pode ser utilizado com procedimentos de injeccdo de agentes de contraste até uma pressdo
maxima de 325 psi a uma taxa de fluxo de 10 ml por segundo.

« Este dispositivo ndo possui componentes de metal.

*  Volume de irrigacdo = 0,79 ml.

APENAS PARA EXPORTAGCAO
Ndéo pode ser comercializado nos EUA ou Canada

DEHP ou latex de borracha natural nGo estGo presentes no material.

BD, o Logétipo BD e MaxZero s@o marcas comerciais da Becton, Dickinson and Company ou das suas dfiliadas.
© 2021 BD. Todos os direitos reservados.

Conector fard ac MaxZero™

INDICATII DE UTILIZARE:

Conectorul fara ac MaxZero™ este un conector steril de utilizare la un singur pacient pentru accesul fara ac la linia
1V si/sau la cateterul IV in timpul terapiei IV. Conectorul MaxZero™ se poate utiliza pentru injectii directe, perfuzii
intermitente, perfuzii continue sau pentru aspirare.

Atentiondri si recomandari:

« Dispozitivul nu trebuie folosit cu ace, sisteme de canuld cu varf bont, conexiuni luer non ISO sau conexiuni
luer cu defecte vizibile. Nerespectarea acestor indicatii poate avea drept rezultat scurgeri si/sau ineficienta
functionald a dispozitivului.

« Dispozitivul este destinat utilizarii cu conectori luer lock si luer slip I1SO furnizati pe seturi de administrare IV
standard, seturi de extensie si seringi.

«  Conexiunile luer slip nu trebuie lasate nesupravegheate, deoarece existda posibilitatea deconectdrii acestora.

e« Pentru utilizare adecvatd, clinicienii trebuie sa fie familiarizati cu utilizarea dispozitivului MaxZero™ si instruiti
pentru aceasta.Utilizarea dispozitivului trebuie precedata de un protocol stabilit al unitatii.

« Identificati liniile inainte de conectare. Verificati dacd linia conectatd la MaxZero™ este linia de terapie
intravenoasé adecvata.

* Ladeconectarea unei seringi Luer-lock sau Luer-slip sau a unui set de tubulatura de la conectorul MaxZero™,
rotiti cu atentie adaptorul Luer in sens anti-orar la 360 de grade, pand la deconectarea completd, folosind o
miscare controlatd, pentru a minimiza scurgerea lichidului. Stergeti suprafata conectorului pana la uscarea
completa prin tamponarea suprafetei dupa deconectare.

«  Dispozitivul steril de unica folosinta pentru utilizare la un singur pacient poate fi accesat de mai multe
ori, conform protocolului spitalului. Reutilizarea, reprocesarea sau resterilizarea pot conduce la infectarea
pacientului sau la provocarea altor boli/rani.

«  Camasura de precautie, fixati clema pe linie cand nu este utilizata.

Note:

« Inaintea realizdrii fiecarui acces, dispozitivul trebuie dezinfectat cu agent antiseptic adecvat, precum 70% IPA.

e« Lipsa pregatirii adecvate a dispozitivului poate conduce la reflux.

«  Spalati conectorul dupa fiecare utilizare cu solutie saling normald sau in conformitate cu protocolul unitatii.

e Uscarea intre fiecare acces si la scoaterea seringii cu solutie de spdlare finala ajuta la eliminarea umezelii
acumulate pe suprafata conectorului.

«  Inlocuiti conform protocolului unitétii sau in conformitate cu instructiunile recunoscute in prezent pentru
terapia IV, cum ar fi din 7 in 7 zile sau la 200 activari.

« Fixarea neconsecventd poate avea drept rezultat cresterea lichidului rezidual pe suprafata de acces.

e« Conectorul poate fi utilizat in timpul procedurilor cu un injector automat, pand la o presiune maxima de 325 psi
la un debit de 10 ml pe secunda.

e Acest dispozitiv nu contine componente din metal.

«  Volum de pregatire = 0,19 ml

DOAR PENTRU EXPORT
Nu se comercializeazd in SUA sau Canada

DEHP sau latexul de cauciuc natural nu face parte din compozitia materialului.

BD, sigla BD si MaxZero sunt marci comerciale ale Becton, Dickinson and Company sau ale dfiliatilor sai. © 2021 BD.
Toate drepturile rezervate.
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e [pu OTCOEAMHEHNM WINPULA C IIO3POBCKUM pasbemom Tuna luer-lock u luer-slip uan komnaekTa maructpaned
OT KOHHeKTOopa MaxZero™ 0CTOPOXHO NOBOPAYMBANTE MIIO3POBCKHUIt PAbEM NPOTHMB YACOBOH CTPENKN HA
360° unu Ao ero otcoen| , KOHTPOIMPYA A , 4TO6bI POBATH yTeuKy XuAKOCTH. Mocne
OTCOeMHEHHA BLITPUTE MOBEPXHOCTL PA3BEMA HACYXO C MOMOLLBIO TAMMOHA.

o CrepunbHOe 0AHOPA30BOE YCTPOMCTBO MHAWBMAYAIBHOTO MO/b30BAHWA 4OMNYCKAET MHOrOKPATHOE
no/IcOeAMHEHNE B COOTBETCTBUM C NOPA/IKOM, NPUHATBLIM B MEAMLIMHCKOM yupemaeHnu. MoBTopHbie
MCnonb3oBaHHe, 06paBboTKa MK CTEPUAM3ALMA MOTYT NPUBECTH K MHOMUIMPOBAHHIO NALMEHTA MM MHBIM
3a6071€BAHMAM M TPABMAM.

e B KayecTBe Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH nTe Tpy6Ky B TKOaX MEWY UCl
Mpumeuanus
o [epea KAXAbIM NOACOEAUHEHUEM YCTPOHCTBO AOMKHO BbiTh Grump 0 v

QAHTUCENTUKOM, Hanpumep 70%-HbiM M30MPONMIIOBLIM CIMPTOM.

e HenpasunbHOe 3anonHeHWe YCTPOHCTBA MOXET NPUBECTH K 06PATHOMY NOTOKY XUAKOCTH.

o Tlocne KAX/Oro MCMO/b30BAHUA NPOMBIBANTE COEAMHMTENb PH3MONOMMUECKUM PACTBOPOM MM MHOM
MAKOCTBIO B COOTBETCTBUM C NOPAAKOM, MPUHATBIM B MEAWUMHCKOM YUPEX/EHHN.

o [poTMpaHm1e yCTPOMCTBA HACYXO Nepe/ Ka/AbIM Nojcoes| W nocne oTco
NOCNE/iHEro NPOMbIBAHMA MO3BO/AET YAWIMTL BAATY C €0 MOBEPXHOCTH.

o [pou3soauTe 3aMeHy COrACHO NOPAAKY, NPUHATOMY B MEAWLIMHCKOM YUPEK/IEHHM, A B COOTBETCTBMM C
[ACTBYIOWMMM B HACTOALEE BPEMSA MHCTPYKUMAMM N0 MHGY3MOHHOM Tepanuu, Hanpumep Kaxable 7 AHel nam
nocne 200 noacoeanHeHHM.

* HepocTatouHoe 3axaTve TPYGKU MOXKET NPUBECTH K YBEIMUEHMIO 06BEMA OCTATOUYHOMN MAKOCTH HA
nojIcoeAMHAGMOM pasbeme.

o CoeHUTENb MOKET MPUMEHATBLCA AN NPOLIEAYP C UCTO/Ib30BAHMEM GBTOMATHYECKOTO WNPULA NPH
MaKcUManbHOM Aasnernn 22,40 6ap (325 dyHTOB Ha KB. At0iM) M CKOpocTH noToka 10 mn/c.

e D70 YCTPOHCTBO HE COAEPIKMT METANIMHECKNX KOMMOHEHTOB.

¢ 3anonHaemblii o6bem = 0,19 mn.

wnpuua Ans

TONbKO A/1A SKCNOPTA
He npeaHasHaueno ans npoamku B CLUIA unu Kanape

[T 1 HATYpPasbHBIN Kay4yKOBbIM JIATEKC HE BXOAAT B COCTAB MATEpUANA.

BD, norotun BD 1 MaxZero ABnAOTCA TOBAPHbIMK 3HaKamu Komnanuu Becton, Dickinson and Company unm ee
$unuanos. © BD, 2021. Bce npasa 3ayuiieHb!.
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Bezihlovy konektor MaxZero™

POKYNY NA POUZITIE:

Bezihlovy konektor MaxZero™ je sterilny konektor urceny len pre jedného pacienta na bezihlovy pristup k hadicke
IV a/alebo katétru IV pocas liecby IV. Konektor MaxZero™ moZno pouZit na priame podanie injekcie, prerusovani
infaziu, nepretrZitd infaziu alebo odsavanie.

Upozornenia a odporicania:

« Tento vyrobok sa nesmie pouZivat s ihlami, tupymi kanylovymi systémami, spojeniami so striekackami typu luer,

ktoré nie sa v stlade s ISO, alebo spojeniami so striekackami typu luer, ktoré s zjavne poskodené. Nedodrzanie
tychto pokynov méze mat za néasledok tnik obsahu a/alebo poskodenie vyrobku.

e Vyrobok je uréeny na pouZitie s konektormi typu Luer Lock a Luer Slip, ktoré sa v stlade s ISO. Tieto konektory sa

dodavaja so standardnymi sipravami na davkovanie, nastavcami a striekackami IV.
* Spojenia typu Luer Slip nenechavajte bez dohladu, méze déjst k odpojeniu.

* PouZivatelia musia byt oboznameni a vyskoleni na pouzivanie konektora MaxZero™. Jeho pouZitie se musi riadit

danym protokolom zdravotnickeho zariadenia.

*  Pred spojenim skontrolujte hadicky. Uistite sa, Ze haditka pripojend ku konektoru MaxZero™ je spravna hadicka
uréend na intravenéznu liecbu.

e Aby ste minimalizovali Gnik tekutiny, pri odpdjanti striekacky so spojenim Luer Lock alebo Luer Slip alebo
stpravy hadiciek od konektora MaxZero™ opatrne otacajte kontrolovanym pohybom spojenim Luer proti smeru
hodinovych ruciciek o 360 stupfiov alebo do odpojenia. Po odpojeni utrite povrch konektora dosucha.

e Sterilné jednorazové vyrobky ur¢ené len pre jedného pacienta je mozné pouZit viackrat len na zaklade

protokolu schvaleného danou nemocnicou. Opakované pouzivanie, manipuldcia alebo sterilizacia vyrobku méze

u pacienta viest k infekcii alebo inym ochoreniam a zraneniam.
* Aksa haditka nepouziva, z bezpecnostnych dévodov ju uzatvorte svorkou.

Poznamky:

e Pred kazdym pouzitim je potrebné vyrobok dezinfikovat vhodnym antiseptickym pripravkom, napriklad 70 %
roztokom izopropylalkoholu (IPA).

e Prinespravnom naplneni vyrobku méze déjst k spatnému toku.

e Po kazdom pouziti konektor vyplachnite beznym fyziologickym roztokom alebo v stlade s protokolom
zdravotnickeho zariadenia.

e Medzi jednotlivymi pouZitiami a po odstraneni poslednej preplachovacej striekacky vyrobok starostlivo osuste,
¢im zamedzite usadzaniu vlhkosti na povrchu konektora.

* Vymenu vykonajte podla protokolu zdravotnickeho zariadenia alebo v stlade s aktualnymi platnymi pokynmi

pre lie¢bu IV, ako napriklad kazdych 7 dni alebo po 200 pouzitiach.

Nedbsledné uzatvaranie svorkou méze spésobit zvyeny vyskyt zvyskovej kvapaliny na povrchu.

Konektor je mozné poufZit s injektorom pri maximalnom tlaku 325 psi pri rychlosti pretekania 10 ml za sekundu.

Tento vyrobok neobsahuje kovové stciastky.

Objem naplnenia = 0,79 ml

LEN PRE EXPORT
Nepredajné v USA a v Kanade

DEHP ani prirodny latex nie si si¢astou zlozenia materidlu.

BD, logo BD a MaxZero sii ochranné znamky spolo¢nosti Becton, Dickinson and Company alebo pridruzenych
spolocnosti. © 2021 BD. V3etky prava vyhradené.

Change #: 500000234017
Classification: Confidential
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Brezigelni konekt MaxZero™

INDIKACIJE ZA UPORABO:

brezigelni konekt MaxZero™ je sterilni konekt za uporabo na enem pacientu za brezigelni pristop do venske kanile in/
ali venskega katetra med intravenskim zdravljenjem. Nastavek MaxZero™ lahko uporabite za neposredno injiciranje,

intermitentno infuzijo in neprekinjeno infuzijo ali aspiracijo.

Opozorila in priporodila:

*  Pripomocka ni dovoljeno uporabljati z iglami, sistemi s topimi kanilami, nastavki luer, ki ne ustrezajo
standardom IS0, ali z vidno poskodovanimi nastavki luer. V nasprotnem primeru lahko pride do pu3¢anja in/ali
okvare pripomocka.

*  Pripomocek je namenjen uporabi z nastavki ISO tipa luer lock in luer slip v kombinaciji s standardnimi
infuzijskimi kompleti, podaljski in brizgami.

e Prikljuckov luer slip ne pus¢ajte nenadzorovanih, ker se lahko odklopijo.

e Za pravilno uporabo mora biti zdravstveno osebje seznanjeno s pripomockom MaxZero™ in usposobljeno za
njegovo uporabo. Uporabo pripomocka mora doloati tudi sprejet protokol ustanove.

«  Pred priklopom preverite kanile. Preverite, ali je vod, ki bo priklju¢en na nastavek MaxZero™, primeren vod za
intravensko zdravljenje.

e« Priodklopu prikljucka luer-lock, brizgalke luer-slip ali kompleta cevk s konektorja MaxZero™ previdno zavrtite

nastavek luer v nasprotni smeri urnega kazalca za 360° oz. dokler ga na odklopite z nadzorovanim gibom, da ¢im

bolj omejite uhajanje tekocine. Po odklopu do suhega obrisite povrsino konektorja.

«  Sterilni pripomocek za enkratno uporabo na enem pacientu je mogoce v skladu s protokolom bolnisnice
priklopiti veckrat. Ponovna uporaba, predelava ali ponovna sterilizacija lahko povzrocijo okuzbo pacienta in
druge bolezni/poskodbe.

« Kot previdnostni ukrep mora biti kanila stisnjena s sponko, kadar se ne uporablja.

Opombe:

*  Pripomocek je treba pred vsakim pristopom razkuziti s primernim antisepti¢nim sredstvom, kot je 70-odstotni
izopropilni alkohol.

« Ceje pripomocek slabo napolnjen, lahko pride do povratnega toka.

«  Konekt po vsaki uporabi sperite z obi¢ajno fiziolosko raztopino v skladu s protokolom ustanove.

« Nabiranje vlage na povrsini konekta preprecite tako, da ga po vsakem pristopu in po odstranitvi brizge za
zadnje spiranje obrisete do suhega.

e Zamenjajte v skladu s protokolom ustanove ali po trenutno veljavnih smernicah za intravensko zdravljenje, na
primer vsakih 7 dni ali 200 aktivacij.

*  Zaradi neenakomernega stiskanja se lahko za¢ne na povrsini za pristop nabirati odveéna tekocina.

«  Konekt lahko uporabljate med posegi s sistemi za tlaéno vbrizgavanje in lahko prenese tlak do 2240 kPa
(325 psi) pri pretoku s hitrostjo 10 ml/s.

*  Pripomocek nima kovinskih delov.

e« Koli¢ina za zapolnitev = 0,19 ml

SAMO ZA 1ZV0Z
Prodaja v ZDA ali Kanadi ni dovoljena

Ni izdelano iz DEHP in lateksa iz naravne gume.

BD, logotip BD in MaxZero so blagovne znamke druzbe Becton, Dickinson and Company ali njenih povezanih druzb.
© 2021 BD. Vse pravice pridrzane.
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MaxZero™ prikljucak bez iglica

INDIKACIJE ZA UPOTREBU:

MaxZero™ priklju¢ak bez iglica je sterilni prikljucak za jednokratnu upotrebu za pristup bez iglica IV cevi i/ili IV
kateteru tokom IV terapije. Konektor MaxZero™ moze da se koristi za direktno ubrizgavanje, povremenu infuziju,
neprekidnu infuziju ili aspiraciju.

Mere opreza i preporuke:

e Ovaj uredaj ne bi trebalo koristiti sa iglicama, sistemima sa tupom kanilom, vrhovima koji nisu uskladeni sa
1SO standardom niti vrhovima sa vidljivim defektima. U suprotnom, moze da dode do curenja i/ili otkazivanja
uredaja.

*  Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu sa ISO vrhovima sa blokadom i slobodnim vrhovima dostupnim na
standardnim kompletima za IV infuziju, kompletima za prosirivanje i $pricevima.

* Slobodne vrhove ne bi trebalo ostavljati bez nadzora zbog moguénosti prekidanja veze.

*  Radi pravilne upotrebe, medicinsko osoblje bi trebalo da bude upoznato sa MaxZero™ uredajem i obuceno za
njegovu upotrebu. Pre upotrebe bi trebalo sprovesti utvrdeni protokol ustanove.

*  Proverite creva celom duZinom pre upotrebe. Proverite da li se na konektor MaxZero™ povezuje odgovaraju¢a
cev za intravensku terapiju.

e Prilikom odvajanja luer-lock ili luer-slip 3prica ili seta cevi od MaxZero™ konektora, pazljivo okrecite luer suprotno
od smera kazaljki za 360 stepeni ili dok se ne odvoji pomocu kontrolisanog kretanja, da biste minimizovali
curenje tecnosti. Brisanjem osusite povrsinu konektora nakon odvajanja.

* Sterilnom uredaju za jednokratnu upotrebu na jednom pacijentu moguce je pristupiti vise puta u skladu sa
protokolom bolnice. Ponovna upotreba, obrada ili sterilizacija moze da dovede do inficiranja pacijenta ili druge
bolesti/povrede.

e Iz predostroZnosti zakacite crevo kada se ne koristi.

Napomene:

*  Ovaj uredaj bi pre svake upotrebe trebalo sterilisati pomocu odgovarajuceg antiseptickog sredstva, kao $to je
70% IPA.

e U slucaju nepravilne pripreme uredaja moZe da dode do povratnog toka.

o Isperite priklju¢ak nakon svake upotrebe pomocu normalnog slanog rastvora ili u skladu sa protokolom
ustanove.

«  Susenje brisanjem nakon svakog pristupanja i nakon uklanjanja 3prica za finalno ispiranje doprinosi
sprecavanju nagomilavanja viage na povrsini prikljucka.

e Zamenite u skladu sa protokolom ustanove ili u skladu sa aktuelnim smernicama za IV terapiju. Na primer, na
svakih 7 danaili 200 aktivacija.

* Nekonzistentno kacenje moZe da dovede do povec¢anog zaostajanja tecnosti na povrsini za pristup.

o Prikljuéak moZe da se koristi sa procedurama za automatski injektor, uz maksimalni pritisak od 325 psi pri
protoku od 10 ml u sekundi.

¢ Ovaj uredaj ne sadrzi metalne komponente.

e Zapremina za pripremu = 0,79 ml

SAMO ZA 1ZV0oZ
Nije namenjeno za prodaju u SAD niti u Kanadi

Ne sadrzi DEHP i prirodnu gumu.

BD, BD logotip i MaxZero su zastitni znakovi kompanije Becton, Dickinson and Company ili njenih podruznica.
© 2021. BD. Sva prava zadrZzana.

MaxZero™ nalfri koppling

IND:!

IKATIONER FOR ANVANDNING:

MaxZero™ nalfri koppling ar en steril koppling avsedd for enpatientsanvandning och anvénds for nalfri atkomst till
infusionsslangen och/eller infusionskatetern under infusionsbehandling. MaxZero™-kopplingen kan anvandas for
direkt injektion, intermittent och kontinuerlig infusion, eller for aspiration.

och 1
Enheten ska inte anvindas med nalar, system med trubbiga kanyler, anslutningar dar ISO-luerkoppling inte
anvands eller luerkopplingar med synliga defekter. Detta kan leda till Iackage eller till att enheten slutar
fungera.
Enheten ar avsedd fér anvandning med ISO-luerlock- och luerslip-kopplingar som finns pé infusionsaggregat av
standardtyp, férlangningsaggregat och sprutor.
Luerslip-kopplingar far inte lamnas utan uppsikt p&a grund av risken for frankoppling.
Kliniker maste ha vana vid och vara utbildade i anvindning av MaxZero™-enheten fér att korrekt anvéndning
ska kunna garanteras. Anvéndningen bor utga fran ett etablerat sjukhusprotokoll.
Spara slangar fore anslutning. Kontrollera att den slang som ansluts till MaxZero™-kopplingen ar lamplig for
den intravendsa behandlingen.
For att minimera vatskelackage nar en luerlock- eller luerslipspruta, eller slangsats kopplas loss fran
MaxZero™-anslutningen, ska luern varsamt och med en kontrollerad rérelse vridas 360 grader moturs. Torka av
anslutningens yta genom att badda ytan efter frankoppling.
En steril enhet fér enpatientsanvandning kan anvéandas flera ganger per behandlingstillfalle i enlighet med

MaxZero™ Ttk

A
MaxZero™ TiHEA R SN EE BT EEX, ERERAT TREPETTH A N BNSIEREN/ RS
&oMaxZero™ FEHERF] LU F EIE AT, BBRARRIELE BRI KR,

/oSS,

KN SR AR E PR IS0 B/RIMMB/RIBEIEK EKEM A SR EA.

BRBIERTELATEABERS, BAEETRESITH.

gﬁﬁg{ﬂﬁﬁﬁi, IR PREE 4 4 SRS MaxZero™ 3k BYFEFR 75 A F R ZABRIF BRI IR H L BEEE
IRE DN

EHERIRERIRE . FIAEED) MaxZero™ MR IMIRE R & ENMICATT RE.

M Maxzero™ #5288 L3R luer-lock 3% luer-slip JE 57883k ERREAFBT, R/ |Vl is USRIE RN (E IS B /R BT

BEd: 360 EREBEHMFFIER, USARENILRIEHR. MMERE, SEERREET.

;¢§%Jﬂ%§?§%ﬂ?ﬁ}%l§ﬁmiﬂ§ﬁ SR EEEMH BNV RS ENRE TS REERRREME

/5.
ERAR2TMEN, MR EEF AR,

=3
SRR, RER SIS (40 70% IPA) JHESKHTHE.

%ﬁj‘rsit%?ﬁ“ﬁ%%\ 3F 150 B/RER S AE AT N EREH & RIEEE G R X HMATESH

BLOEITYESBER.
RE AL RN 6 IR K FRIRIR & MY AU s ko
TRk, A AB TR IMELRERRNE .

sjukhusets protokoll. Ateranvéindning, ombearbetning eller omsterilisering kan leda till patientinfektion eller
annan sjukdom/skada.
* Som en sdkerhetsatgard, stang kiamman pé slangen nar den inte ar i bruk.

SATEN#TER, 1S 7 REEHUE 200 RER—R,
Notera: - REFEF WA SBUEMRER B RIAEM,
«  Enheten ska desinficeras med en lamplig antiseptisk [sning fére varje anvindning, till exempel 70 % ZEKFIRIR AN/ S 8RR E A, ARSI 79 325 psi, OEAETY 10 BF.
isopropylalkohol. Jligs: SN %

«  Om enheten inte fylls ordentligt kan aterfléde uppsta. AR =019 2F

« Efter varje anvandning skoljer du kopplingen med vanlig saltlosning eller i enlighet med sjukhusets protokoll.

«  Du kan minska fuktbildning pa kopplingens yta genom att torka av den mellan varje anvandning och vid
borttagning av slutskéljsprutan.

* Byt ut enheten i enlighet med sjukhusets protokoll eller i enlighet med aktuella godkanda riktlinjer for
infusionsbehandling, till exempel var 7:e dag eller efter 200 aktiveringar.

« Inkonsekventa forslutningsmetoder kan leda till 6kad kvarvarande vatska pa atkomstytan.

«  Kopplingen kan anvandas med automatiska injektorer till ett maximalt tryck pa 22,4 bar (325 psi) vid en
flodeshastighet p&a 10 ml per sekund.

« Den har enheten innehdller inga metallkomponenter.

«  Fyllningsvolym = 0,19 ml
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ENDAST FOR EXPORT
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Materialet innehdaller inte DEHP eller naturgummi.

BD, BD-logotypen och MaxZero ar varumdrken som tillhér Becton, Dickinson and Company, eller dess dotterbolag.

© 2021 BD. Alla réttigheter reserveras. BD. BD #4741 MaxZero £ Becton, Dickinson and Company S E /& AT #I1T. © 2021 BD. FRAFiH

MaxZero™ ignesiz konnektor

— Symbols Glossary

KULLANIM ENDIKASYONLARI: .
MaxZero™ ignesiz konnektdr, IV tedavi sirasinda IV hatta ve/veya IV katetere ignesiz erigim icin gelistirilmis tek http.//WWW.bd.COm/Sym bols glossary

hastada kullanima yonelik steril bir konnektérdir. MaxZero™ konektér dogrudan enjeksiyon, aralikli infiizyon ve N
STERILE[R| 2
ARN

siirekli inflizyon veya aspirasyon igin kullanilabilir.
Sterilized using Keep away from Consult instructions

l.Jyun ve Oneriler: Do not re-use

Cihaz igneler, kiint kaniil sistemleri, ISO standartlarini karsilamayan luer baglantilar ya da gézle gériilir

kusurlar igeren luer baglantilari ile birlikte kullaniimamalidir. Aksi takdirde, sizinti ve/veya cihazda arniza meydana irradiation sunlight for use
gelebilir.
o Cihaz; standart IV uygulama setleri, uzatma setleri ve ginngalarla birlikte verilen ISO luer kilidi ve luer slip E
konnektdrlerle birlikte kullanima yéneliktir. 2797

o Luer slip baglantilari, gkma riskine karsi gézetimsiz olarak birakilmamalidir.

o Dogru kullanim igin klinisyenler MaxZero™ cihaziyla ilgili bilgi sahibi olmali ve cihazin kullanimi hakkinda egitim
almig olmalidir. Cihaz kullaniimadan énce gerekli tesis protokoll izlenmelidir.

«  Baglantlyl yapmadan 6nce hatlari izleyin. MaxZero™ konektériine baglanan hattin dogru intravensz Tedavi
hatti oldugunu dogrulayin.

e MaxZero™ konektdriinden luer-lock veya luer-slip siringa veya boru seti ayirirken, sivi kagisini en aza indirmek
amaciyla lueri dikkatli bir sekilde, kontrollii hareketle, saat yéniinde 360 derece veya aynlana kadar dénddriin. K
Ayirma isleminden sonra yiizeyi silerek konektdr yiizeyini kurulayin.

o Tek hastada kullanima yonelik steril cihaza, hastane protokolline uygun olarak birden gok kez erisilebilir.
Tekrar kullanim, yeniden isleme veya yeniden sterilizasyon hastada enfeksiyona ya da diger hastaliklara/

yaralanmalara neden olabilir. g
e Glvenlik 6nlemi olarak kullanim disindayken hatti klempleyin. @
J

Notlar: Do not resterilize Use-by date Keep dry Caution

Conformité
Européene Notified
Body 2797

" ]

Temperature limit Manufacturer

Do not use if package Catalogue number Fragile, handle with
is damaged care

Nonpyrogenic Batch code

o Her erisimden 6nce cihaz %70 IPA gibi uygun bir antiseptik ajan kullanilarak dezenfekte edilmelidir.

e Cihazin dogru bir sekilde kullanima hazirlanmamasi geri akmaya neden olabilir.

e Her kullanimdan sonra konnektérii normal salinle ile ya da tesis protokolline uygun olarak yikayin.

o ki erisim arasinda ve son yikama giringasinin gikarilmasinin ardindan silinerek kurulanmasi konnektor
ylizeyinde nem birikiminin énlenmesine yardimci olur.

o Tesis protokoliine ya da IV tedavi igin halihazirda kabul géren kurallara uygun olarak dedgistirin, érnegin her 7
glinde ya da 200 aktivasyonda bir kez.

« Tutarsiz klempleme uygulamasi, erisim yizeyinde fazla sivi birikmesine neden olabilir.

«  Konnektor, elektrikli enjektor prosediirleriyle birlikte 10 mi/saniye'lik bir debide maksimum 325 psi'lik bir
basingta kullanilabilir.

¢ Bucihaz, metal bilesen icermemektedir.

¢ Hazirlama hacmi = 0,19 ml

YALNIZCA IHRACAT ICIN
ABD veya Kanada'da satisa sunulmamaktadir

DEHP veya Dogal Kauguk Lateks, malzeme formiilasyonunun parcalarn degildir.

BD, BD Logo ve MaxZero, Becton, Dickinson and Company veya istiraklerinin ticari markalaridir.
© 2021 BD. Tim haklar sakhidir.

Intentionally Blank
Tarkoituksella tyhja
Intentionnellement vierge
Szandékosan maradt uresen
Intenzionalmente lasciato vuoto
Vieta apzinati atstata tuksa
Opzettelijk leeg
Zamérné ponechdano prazdné
Blank side
Absichtlich leer
JKOTHHWG KEVO
Intencionadamente en blanco
Siden er med hensikt tom
Strona celowo pozostawiona pusta
Intencionalmente em branco
Necompletat in mod intentionat
CTpaHu1ua cneumnanbHO oCcTaBsieHa NyCcTom
Namerno prazno
Denna sida har avsiktligen [amnats tom
Bilerek Bos Birakilmistir

Intentionally Blank
Tarkoituksella tyhja
Intentionnellement vierge
Szandékosan maradt uresen
Intenzionalmente lasciato vuoto
Vieta apzinati atstata tuksa
Opzettelijk leeg
Zamérné ponechdno prazdné
Blank side
Absichtlich leer
JKOTHHWG KEVO
Intencionadamente en blanco
Siden er med hensikt tom
Strona celowo pozostawiona pusta
Intencionalmente em branco
Necompletat in mod intentionat
CTpaHu1ua cneumnanbHO oCcTaBieHa NyCcTom
Namerno prazno
Denna sida har avsiktligen lamnats tom
Bilerek Bos Birakilmistir
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